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I. LAKODALOM / SVADBA / WEDDING

1. Télizöldszedôk, kötözôk és kézfogó / Zberač i zimnej zelene, viazač i. Pytač ky /  
evergreen collecting, wreath-weaving songs and engagement                                                     8’26”

– Segélj el, Uram, Isten (Podhorany / Menyhe, okr. Nitra / Nyitra vm. c.: Kodály Z.)
– Téli zöld (Jelšovce / Nyitraegerszeg / – okr. Nitra / Nyitra vm., c.: Manga J.)
– Škoda teba (Myjava/ Miava, okr. Myjava / Nyitra vm., c. : S. Hatala)
– Ne aludj el ( Podhorany / Menyhe, okr. Nitra / Nyitra vm., c.: Kodály Z.)
– Vijeme, vijeme (Tuchyňa / Tohány, okr. Ilava / Trencsén vm., c.: A. D. Svoboda)
– Pridz k nám bože (Pozdišovce / Pazdics, okr. Michalovce / Zemplén vm., c.: Szereday Gy.) 

2. Lakodalmi menetdalok / Piesne svadobného sprievodu / bridal procession songs                       2’48”
– Osvjéč , sunečko, osvjéč  nás (Horné Bzince / Felsô Botfalu, okr. Nové Mesto nad Váhom /  

Nyitra vm., c.: E. Rizner)
– Zakukala kukulienka (Borčice / Borcsiz, okr. Ilava / Trencsén, gy./c.: A. D. Svoboda)
– Nézz ki, anyám ablakidon (Vel’ky’ Cetín / Nagycétény, okr. Nitra / Nyitra vm. / c.: Manga J.)

3. Lakodalmi csúfolódók / Svadobné prekárač ky / Wedding mockeries /                                        3‘10”
– Dunna, dunna (okolie Nitry / Nyitravidék, c.: M. Járek, Ág T.)

4. Vendégküldôk / Vyháňanie hostí  / Showing the door to guests                                                  1’13”
– Nem megyünk mi innen el (általánosan közismert / všeobecne známe / widely known)
– Tatatá – tatatá (Dolny’ Badín / Alsó Bágyon, okr. Banská Bystrica / Hont vm., c.: M. Járek)

II. GYERMEKDALOK / DETSKÉ PIESNE / CHILDREN’S SONGS

(általánosan közismert / všeobecne známe / widely known)

5. Szegény legény a prücsök / Zajac kosí otavu, líška zahrabuje   3’47”

6. Uccu dárom / Gazdiná sa opila, hrnce, miske pobila, három mad’arom                                 4’03”

7. A tam hore na tej seče, jak ten mlynč ek dobre breše / Ked’ si juhás dobrý  chlap, pod’ sa so  
mnou pasovat’ / Stará baba zlá, troje detí má / Egy boszorka van                               2’53”

III. FARSANG / FAŠIANGY / CARNIVAL

8. Kura Jóska, dudáljon kend (Žirany / Zsére, okr. Nitra / Nyitra vm., c.: Manga J.)
Fassangi, fassangi düdülüdû (Žirany / Zsére, okr. Nitra / Nyitra vm., c.: Manga J.)
Ecce neki dáridom (Vlč any / Vágfarkasd, okr. Šal’a / Nyitra vm, c.: Kodály Z.)
Farsang három napjában (Galgamácsa, Pest vm., c.: Sándor Ikvai I.)                       5’00”

9. Pred Brnom, za Brnom (Vel’ké Zálužie / Nyitraújlak, okr. Nitra / Nyitra vm., c.: M. Járek)
Fašiangy turice (Vel’ké Zálužie / Nyitraújlak, okr. Nitra / Nyitra vm., c.: M. Járek)
Už sa fašiang kráti (Vel’ká Lehota / Nagyülés, okr. Žarnovica / Bars vm., c.: B. Garaj)
Ako že ja pôjdem do tej komory (Velč ice / Velséc, okr. Zlaté Moravce / Bars vm., c.: M. Járek)
Zagajduj mi gajdoško (Nová ves nad Žitavou / Zsitvaújfalu, okr. Nitra / Bars vm., c.: M. Járek)
Pila som pálenku (Drážovce / Zobordarázs, okr. Nitra / Nyitra vm., c.: M. Járek)            4’53”

10. Ez ki háza, ki háza (Podhorany / Menyhe, okr. Nitra / Nyitra vm. c.: Kodály Z.) 
Morenička krásna (Vičapy - Opatovce / Vicsápapáti, okr. Nitra / Nyitra vm., c.: Kodály Z.)  3’47”
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IV. HÚSVÉT / VEL’KÁ NOC / EASTER

11. Alleluja, alleluja (S’piewnik Liturgiczny, Lublin, 1991.)                                             1’35”

12. Feltámadt Krisztus ez napon (Găiceana /Gajcsána, jud. Baăcau / Bákó)
Föltámadt Krisztus e napon  (M.: Cantus Catholici 1651.)
Už skvie sa ráno vzrkriesenia (evangélikus / Lutheran, Evanjelický spevník, 1992. T.: K. Wurm)
Üdvözítônk feltámadott (T.: Tárkányi – Zsasskovszky, M.: Cantus Catholici 1651.)
Haleluja, chvály znejte (evangélikus / Lutheran, Evanjelický spevník, 1992.  
M.: 1531. T.: A. Hajduk)                                                                               5’50”

V. PÜNKÖSD / TURICE /  WHITSUNTIDE

13. Ascendit Christus hodie  (Cantus Catholici, 1651.)                                                 0’25’’

14. A Pünkösdnek jeles napján (református / Calvinist, 
Kolozsvári Református Énekeskönyv, 1751.)
V ten sviatok krásny (református / Calvinist, 
Spevník pre slovenských reformovaných krest’anov, 1956.)                                         3’28’’

15. A v nedel’u Rusadel’nú (Kojšov /Koischdorf / Kojsó okr. Gelnica /  
Szepes vm. c.: E. Tóth, O. Demo, 1981.)                                                         1’25’’

16. Omilienci chodia (Važec / Vázsec, okr. Liptovský Svätý Mikuláš /  
Liptó vm. c.: E. Tóth, O. Demo, 1981.)                                                            1’55”

17. Jövel, Szentlélek Úristen (református / Calvinist, Református Énekeskönyv, 1948.)
Príd’, Duchu Svätý / Jöjj el, Szentlélek (evangélikus / Lutheran, Evanjelický spevník, 1995.,   
Református Énekeskönyv, 1948.)                                                                     4’03’’

VI. KARÁCSONY / VIANOCE / CHRISTMAS

18. Pastuškovia hore vstante (Hájske / Köpösd, okr. Šal’a / Nyitra vm., c.: M. Járek)
Pásztorok, pásztorok keljetek fel (Báč  / Bacsfa, okr. Dunajská Streda /  
Pozsony vm., c.: Szomjas Gy., 1967.)                                                           3’30”

19. Ó, Ježiško, ty si náš (Melek / Mellek, okr. Nitra / Bars vm. c.: M. Járek)
Nosza, tehát induljunk (Lengyeltóti, Somogy megye, c.: Gönczi F.)
Rázd ki, öreg, a bundád (Vécs, Heves megye, c.: Hábrik I. 1929.
Rázd meg, juhász, a bundát (Sisterea / Siter , jud. Bihor / Bihar vm., Vincze L.)
Rázd meg, öreg, a bundád (Selice / Szelôce,  
okr. Šal’a / Nyitra vm., c.: Pongrácz Z., 1933.)                                                                 4’53”

20. Elindult Mária (Mediaş / Mediasch / Medgyes, jud. Sibiu /  
Nagyküküllô vm., c.: Volly I., 1942.)
Ked’ jasná hviezdička  (Hájske / Köpösd, okr. Šal’a / Nyitra vm., c.: M. Járek)            6’18”

21. Mennyország piaca (Nógrád megyébôl elvándorolt cigányasszony énekelte /  
Spievala cigánka, ktorá sa odst’ahovala z Novohradskej župy, c.: Volly I., Kodály Z.)    4’15”

76’26”
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KÖZREMÛKÖDNEK / SPOLUUČINKUJÚ / WITH:
KISS Ferenc

PONITRAN  (Nitra / Nyitra)
Bernard Garaj, Peter Hujer, Marián Járek, Ján Václavek, Pavol Vakoš

valamint / ako aj / and
Écsi Gyöngyi, Maroš Mikuš, Jana Tencerová, Monarchia Orchestra, Kôfaragók Zenekar,

Hegedôs Együttes, Drucker Énekkvartett, a szentendrei Vujicsics Tihamér Zeneiskola 
népdaltagozatos növendékei / Pupils of the folk-song class 

of Szentendre Vujicsics Tihamér Music School

Szerzôi kiadás, 2009 / Autorské vydanie 2009 / Private edition, 2009
Külön köszönet / Vd’aka / special thanks: Tímár András

• • •

SZVORÁK KATALIN Losoncon született, az Ipoly-menti Pincen gyermekeskedett, Füleken járt
iskolába, az egyetemet Budapesten végezte az Eötvös kollégium tagjaként. Kétszeres gyôztese a
szlovákiai magyarok népdalversenyének, 1980-ban Magyarországon, a Népmûvészet Ifjú Mestere
lett, 1981-ben pedig a Röpülj páva versenyt nyerte meg. 1996 óta tanít a szentendrei Vujicsics
Tihamér Zeneiskolában. Énekesi pályáját elismerések övezik: Fülek város díszpolgára (1996), Liszt
Ferenc-díj (2000), Hungaroton-díj (2001), Kodály Zoltán-díj (2002), Bartók Béla Emlékdíj
(2007) és ô  Pinc falu egyetlen díszpolgára (2006). Eddig huszonöt tematikus albuma jelent meg.
Nyolc lemezen a Közép-Európa népeinek közös dallamkincsét szólaltatja meg 12 eredeti nyelven.
A mostani szlovák-magyar válogatás mindenkori idôszerûségén túl egy reményteljes óhaj, a béke és
a harmónia vágya, üzenete. 

A VOX HUMANA  Szvorák Katalin mûvésznô hangja, aki eredeti nyelven énekli a szlovák és
magyar dallamokat. Azon túl, hogy a népzene kedvelôinek egy különleges csemegét nyújt át, egy
üzenetet is küld mindnyájunknak, milyennek kellene lennie a mi együttélésünknek.
Nemcsak azért, mert tagjai vagyunk az Európai Uniónak, a Visegrádi Négyeknek, a NATO-nak,

de azért, mert egymás kölcsönös megértése, a gyûlöletnélküliség mindannyiunk érdeke.
Szvorák Katalinnak és alkotótársainak, akik az album születésében és megvalósításában részt

vettek, teljes sikert kívánok és hangjuk megértésre találjon a címzetteknél.

, a Szlovák Köztársaság volt elnöke

… Aki ezt a közös hangot megszólaltatja, Szvorák Katalin, a magyar és a vele együtt élô minden
nép zenéjének leghivatottabb mûvészi tolmácsa…. Amit hallanak, tekintsék ezer év zenéje csokrának,
szeressék együtt és külön-külön minden ékes virágszálát…

Göncz Árpád, a Magyar Köztársaság volt elnöke

… A közép-európai lakodalmi zenék világa csak tovább erôsíti bennem azt az érzést, melyet Illyés
Gyula úgy fogalmazott meg, hogy e térség népeinek „egy a tûzhelyük”…

Mádl Ferenc, a Magyar Köztársaság volt elnöke

… Ez az a szemlélet, úgy vélem, amire magyaroknak és szlovákoknak egyaránt ma szüksége van,
itthon és Szlovákiában …

Szájer József, Európa Parlamenti képviselô

… Jó, hogy van Szvorák Katink, akit neve és nyelve többfelé köt, s akinek éneke híd. Nem gigászi
híd kell ide, hisz a szakadék képzelt csupán. Elég egy palló, amelyen átsegít a túlsó partra. Ahol mi
magunk vagyunk.  

Ha ô énekel, nyugodtan forgatom a földgömböt. A kicsiny pont harmóniája hallik …

Hollós Máté, zeneszerzô
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Mimoriadne nadaná speváč ka sa narodila v Luč enci a po rozprávkovo krásnom detstve v dedinke
Pinciná, študovala na ELTE odbor mad’arč ina-knihovníctvo a stala sa členkou kolégia Eötvösa. Po
prvých význanmých úspechoch  (vít’azka sút’aže mad’arských l’udových piesní na Slovensku v roku
1976 a 1978) nasledovali d’alšie. V roku 1980 získala v Mad’arsku titul Mladá majsterka
l’udového umenia a 1981 obsadila prvé miesto v speváckej sút’aži Röpülj páva. 20 rokov bola
solospeváč kou súboru Honvéd. Od roku 1996 vyuč uje na hudobnej škole TihaméraVujicsicsa v
Szentendre.

Jej spevácku dráhu sprevádzajú uznania: cena Liszta (2000), cena Hungarotonu (2001), cena
Kodálya (2002) a pamätná cena Bartóka (2007). Je čestná občianka mesta Fil’akova (1996) a
dediny Pincinej (2006).

Doteraz vydala 25 tematických albumov. Na jej nahrávkach pre deti vyrastali celé generácie.
Spoloč né korene l’udových piesní v Karpatskej kotline sú zrejmé z jej autentických nahrávok.
Zhudobnila básne, č o vyplňa medzeru v tejto oblasti. Vystúpenia zostavené z cirkevných piesní,
ktoré majú korene v l’udových piesniach prehlbujú našu vieru.
Na ôsmych platniach sú uvedené vzácne poklady spoločných piesní strednej Europy v dvanástich

pôvodných jazykoch.
Teraz uvedený slovensko-mad’arský výber je nielen stále aktuálny, ale vyjadruje aj nádej na mierové

spolunažívanie.

• • • 

VOX HUMANA je hlas umelkyni, Katalin Szvorák spievajúcej l’udové melódie s pôvodnými
slovenskými a mad’arskými textami. Okrem toho, že je to lahôdka pre milovníkov folklóru, je to
odkaz nám všetkým, ako by malo vyzerat’ naše obč ianske spolužitie.

Nielen preto, že sme č lenmi Európskej únie, Višegrádskeho zoskupenia a euroatlantických
obranných štruktúr, ale pretože život so vzájomným pochopením a bez nevraživosti je v záujme nás
všetkých.

Prajem Szvorák Katalin a jej spoluautorom, ktorí boli u zrodu a realizácii tohto albumu, plný
úspech a pochopenie u adresátov.

, bývalý prezident Slovenskej republiky

… Katalin Szvorák je najpovolanejšou umeleckou tlmočníč kou spoločného hlasu l’udových piesní
mad’arov a s nimi žijúcich národov … To čo počujeme pokladajte za kyticu tisícročnej hudby a milujte
osobitne každý skvostný kvietok tejto kytice …

Árpád Göncz – bývalý prezident Mad’arskej republiky

… Svet hudby stredoeuropských svadieb umocňuje vo mne pocit, ktorý Gyula Illyés nazval
spoločným kozubom tejto oblasti …

Ferenc Mádl, bývalý prezident Mad’arskej republiky

… Myslím, že tento náhl’ad potrebujú mad’ari a slováci, tak u nás doma, ako i na Slovensku …

József Szájer, poslanec Europského parlamentu

… Dobre, že máme Katalin Szvorák, ktorej meno a jazyk spája rôzne smery, jej piesne sú
mostom. Nie je potrebný gigantický most, ved’ priepast existuje len v predstavách. Stač í drevená
lávka, ktorá pomôže na druhý breh, kde sme my sami. Ked’ ona spieva, kl’udne otáčam globus.
Počut’ harmóniu malinkej bodky …

Máté Hollós, hudobný skladatel’
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An exceptional talent, folk singer KATALIN SZVORÁK was born in Losonc, Slovakia. She spent her
early childhood in the magical rural world of a small village (Pinc) by the Ipoly river, later studying
in Fülek and, finally, leaving her homeland for Budapest where she studied at Eötvös Loránd
University, qualifying in Hungarian and librarian studies; being also a member of elite students’
Eötvös College.

She won twice (in 1976 and 1978) the Slovakian Hungarians’ Folk Song Contest, followed by
winning the title of Young Master of Folk Art of Hungary in 1980, whereas in 1981 she came first
in the most important folk song contest of that era: Röpülj Páva. She continued her career as a solo
singer of Honvéd Folk Ensemble for more than twenty years. Since 1996 she has been a regular
folk song teacher at the Vujicsics Tihamér Music School of Szentendre.

Her art was recognized by several awards: Liszt Ferenc Award (2000), Kodály Zoltán Award
(2002), and Bartók Béla Memorial Award (2007). She is also an Honorary Citizen of the town
of Fülek and of the village of Pinc (both in Slovakia).

She has published twenty-five thematically arranged albums. Children’s songs interpreted by her
have been a source of folk music for generations of little ones. She has done an excellent work revealing
common roots of folk music in the Carpathian Basin by recording musically authentic treasures of
the region. She also sings poetry with music, and her collections of religious folk songs are unique
of the kind. Eight of her CD’s bear witness to the common riches of Central European peoples’ folk
music in 12 languages. The present selection of Slovakian and Hungarian folk music is, besides its
timeliness, a hopeful wish and message of peace and harmony.

• • • 

VOX HUMANA is Katalin Szvorák’s voice singing Slovak and Hungarian melodies in their
original languages. Besides being a really special gift to folk music lovers, it conveys an important
message: this is the way we should learn to live together.

Not only because both of our countries are EU members, both belong to the Visegrád Countries
and to NATO as well, but because mutual understanding and an environment free of hatred are our
essential common interest.

I wish every success to Katalin Szvorák and all the musicians who have participated in the
making and realization of this album, wishing equally that their voices be heard by those to whom
their music is addressed.

, former President of the Slovak Republic

… Katalin Szvorak, who gives expression to this common tone, is a highly competent, artistic
interpreter of the music of the Hungarians and all the peoples living with them… May you regard
the music you hear as a bunch of flowers made of the music of thousand years and love it both as
a whole and each of its precious flowers separately…

Göncz Árpád, former President of the Hungarian Republic 

… This universe of Central European wedding music makes me believe even more firmly in the
truth of what Gyula Illyés called „a common hearth" shared by the peoples of this region …

Ferenc Mádl, former President of the Hungarian Republic

… I think this is the right attitude we both equally need – Hungarians here and Slovaks in their
own country …

József Szájer, Member of the European Parliament

… It is good to have Kati Szvorák whose name and language provide a link in many directions
and whose singing is a bridge. We do not need a gigantic bridge because the precipice is just
imaginary. It suffices to have a plank that takes you the other side. There where we ourselves are.

When she sings, I turn the globe quietly. The harmony of the small spot becomes audible ...

Máté Hollós, composer

www.szvorakkatalin.hu • szvorak@mail.datanet.hu
fax: (00-36)-26-338045 • tel.: (00-36)-20-9109727
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